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Sepher Bet Qorintim (2 Corinthians) 

Chapter 12 

 

  paw  llhthl  ytkren  mnma  2Cor12:1 

:wytwnyzjw  nwdah  twarml  awba  lyowy  al  yk 

•µ‚̧‡ �·Kµ†̧œ¹†¸� ‹¹U¸�µš¸ ¹̃’ �́’̧÷´‚ ‚ 

:‡‹́œŸ’¾‹¸ ¶̂‰¸‡ ‘Ÿ…́‚́† œŸ‚̧šµ÷̧� ‚Ÿƒ́‚ �‹¹”Ÿ‹ ‚¾� ‹¹J 
1. ‘am’nam nits’rak’ti l’hith’halel w’aph ki lo’ yo`il ‘abo’ l’mar’oth ha’Adon 
w’chez’yonothayu. 
 

2Cor12:1 Indeed, I need to boast and even though it shall not help,  

for I shall come to the sight of the Adon (Master) and His revelations. 
 

‹12:1› Καυχᾶσθαι δεῖ, οὐ συµφέρον µέν, ἐλεύσοµαι δὲ εἰς ὀπτασίας  
καὶ ἀποκαλύψεις κυρίου.   
1 Kauchasthai dei, ou sympheron men,  

It is necessary for me to boast, not profitable though, 

eleusomai de eis optasias kai apokaluueis kyriou.    
but I shall come to visions and revelations of the Master.  

_____________________________________________________________________________________________  
oyqrl-do  jql  rca  jycmb  cya  ytody  2 

  ytody  al  pwgb-ma  hnc  hrco-obra  hz  ycylch 
:odwy  myhlah  ytody  al  pwgl  ewjm-wa 

µ”‹¹™´š´�-…µ” ‰µRº� š¶%¼‚ µ‰‹¹%́LµA %‹¹‚ ‹¹U¸”µ…́‹ ƒ 

‹¹U¸”µ…́‹ ‚¾� •EBµA-�¹‚ †́’́% †·š¸ā¶”-”µA¸šµ‚ †¶ˆ ‹¹%‹¹�¸Vµ† 
:µ”·…Ÿ‹ �‹¹†¾�½‚́† ‹¹U¸”µ…́‹ ‚¾� •EBµ� —E‰¹÷-Ÿ‚ 

2. yada`’ti ‘ish baMashiyach ‘asher luqach `ad-laraqi`a hash’lishi zeh ‘ar’ba`-`es’reh 
shanah ‘im-baguph lo’ yada`’ti ‘o-michuts laguph lo’ yada`’ti ha’Elohim yode`a. 
 

2Cor12:2 I know a man in the Mashiyach which he took up to this third firmament  

for fourteen years, whether in the body I do not know,  

or outside of the body I do not know, the Elohim knows. 
 

‹2› οἶδα ἄνθρωπον ἐν Χριστῷ πρὸ ἐτῶν δεκατεσσάρων,  
εἴτε ἐν σώµατι οὐκ οἶδα, εἴτε ἐκτὸς τοῦ σώµατος οὐκ οἶδα, ὁ θεὸς οἶδεν,  
ἁρπαγέντα τὸν τοιοῦτον ἕως τρίτου οὐρανοῦ.   
2 oida anthr�pon en ChristŸ pro et�n dekatessar�n,  

I know a man in the Messiah before fourteen years, 

eite en s�mati ouk oida, eite ektos tou s�matos ouk oida,  

whether in the body I do not know, or out of the body I do not know, 

ho theos oiden, harpagenta ton toiouton he�s tritou ouranou.   

the Elohim knows, having been caught away such a one to the third heaven.  
_____________________________________________________________________________________________  

pwgl  ewj-wa  pwgb-ma  awhh  cyahw  3 

:odwy  myhlah  ytody  al 
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•EBµ� —E‰-Ÿ‚ •EBµA-�¹‚ ‚E†µ† %‹¹‚́†¸‡ „ 
:µ”·…Ÿ‹ �‹¹†¾�½‚́† ‹¹U¸”µ…́‹ ‚¾� 

3. w’ha’ish hahu’ ‘im-baguph ‘o-chuts laguph lo’ yada`’ti ha’Elohim yode`a. 
 

2Cor12:3 And that man, whether in the body  

or outside of the body I do not know, the Elohim knows, 
 

‹3› καὶ οἶδα τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον,  
εἴτε ἐν σώµατι εἴτε χωρὶς τοῦ σώµατος οὐκ οἶδα, ὁ θεὸς οἶδεν, 
3 kai oida ton toiouton anthr�pon,  

And I know such a man, 

eite en s�mati eite ch�ris tou s�matos ouk oida, ho theos oiden,  

whether in the body or outside the body I do not know, the Elohim knows,  
_____________________________________________________________________________________________  

myrtsn  myrbd  omcyw  sdrph-la  hloh  4 

:mllml  cyam  onmn  rca 

�‹¹š´U̧“¹’ �‹¹š´ƒ̧C ”µ÷̧%¹Iµ‡ “·ÇšµPµ†-�¶‚ †´�¼”¾† … 
:�́�¼�µ÷̧� %‹¹‚·÷ ”´’̧÷¹’ š¶%¼‚ 

4. ho`alah ‘el-hapar’des wayish’ma` d’barim nis’tarim  
‘asher nim’na` me’ish l’malalam. 
 

2Cor12:4 that he was caught up into the paradise and heard inexpressible words,  

that prevents from a man to speak. 
 

‹4› ὅτι ἡρπάγη εἰς τὸν παράδεισον  
καὶ ἤκουσεν ἄρρητα ῥήµατα ἃ οὐκ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι.   
4 hoti h�rpag� eis ton paradeison kai �kousen arr�ta hr�mata  

that he was caught away into paradise and heard inexpressible words 

ha ouk exon anthr�pŸ lal�sai.   

which it is not permitted for man to speak.  
_____________________________________________________________________________________________    

ymeob  lba  llhta  whwmk  cyab  5 

:ytwcljb  ytlwz  llhta  al 

‹¹÷̧ µ̃”¸A �́ƒ¼‚ �·Kµ†̧œ¶‚ E†Ÿ÷́J %‹¹‚̧A † 
:‹´œŸ%̧�º‰̧A ‹¹œ́�Eˆ �·Kµ†¸œ¶‚ ‚¾� 

5. b’ish kamohu ‘eth’halel ‘abal b’`ats’mi lo’ ‘eth’halel zulathi b’chul’shothay. 
 

2Cor12:5 Of such an one I shall boast; but on myself I shall not boast,  

except in my weaknesses. 
 

‹5› ὑπὲρ τοῦ τοιούτου καυχήσοµαι,  
ὑπὲρ δὲ ἐµαυτοῦ οὐ καυχήσοµαι εἰ µὴ ἐν ταῖς ἀσθενείαις.   
5 hyper tou toioutou kauch�somai, hyper de emautou ou kauch�somai  

On behalf of such a one I shall boast, but on behalf of myself I shall not boast 

ei m� en tais astheneiais.   

except in my weaknesses.  
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_____________________________________________________________________________________________  
ypl  lks  hyha-al  llhthl  ytepj-wlaw  6 

  cya  ynbcjy-alc  qpata  ala  rbda  tmac 
:ynmm  omcyc  wa  yb  haryc-hmm  rtwy 

‹¹–¸� �́�´“ †¶‹̧†¶‚-‚¾� �·Kµ†¸œ¹†̧� ‹¹U¸ µ̃–´‰-EK¹‚̧‡ ‡ 

%‹¹‚ ‹¹’·ƒ¸%̧‰µ‹-‚K¶% ™µPµ‚̧œ¶‚ ‚́K¶‚ š·Aµ…¼‚ œ¶÷½‚¶% 
:‹¹M¶L¹÷ ”µ÷̧%¹I¶% Ÿ‚ ‹¹ƒ †¶‚̧š¹I¶V-†µL¹÷ š·œŸ‹ 

6. w’ilu-chaphats’ti l’hith’halel lo’-‘eh’yeh sakal l’phi she’emeth ‘adaber  
‘ela’ ‘eth’apaq shel’-yach’sh’beni ‘ish yother mimah-sheyir’eh bi ‘o sheyish’ma` mimeni. 
 

2Cor12:6 For if I shall want to boast, I shall not be foolish, by which I shall speak the truth.  

But I hold back that no one shall consider me more than that he sees me  

or that he hears from me. 
 

‹6› ἐὰν γὰρ θελήσω καυχήσασθαι, οὐκ ἔσοµαι ἄφρων, ἀλήθειαν γὰρ ἐρῶ·   
φείδοµαι δέ, µή τις εἰς ἐµὲ λογίσηται ὑπὲρ ὃ βλέπει µε ἢ ἀκούει [τι] ἐξ ἐµοῦ 

6 ean gar thel�s� kauch�sasthai, ouk esomai aphr�n, al�theian gar er�;   

For if I desire to boast, I shall not be foolish, for truth I shall speak; 

pheidomai de, m� tis eis eme logis�tai  

but I spare you, lest anyone to me gives credit 

hyper ho blepei me � akouei [ti] ex emou  

beyond what he sees in me or hears something of me  
_____________________________________________________________________________________________

yl-ntn  ewq  twnyzjh  ldg-brb  mmwrta  al  rca  nomlw  7 

:mmwrta  al  noml  pwrgab  yntkhl  nfch-lc  wkalm  yrcbb   

‹¹�-‘µU¹’ —Ÿ™ œŸ’¾‹¸ ¶̂‰µ† �¶…¾B-ƒ́š¸A �·÷Ÿş̌œ¶‚ ‚¾� š¶%¼‚ ‘µ”µ÷̧�E ˆ 

:�́÷Ÿş̌œ¶‚ ‚¾� ‘µ”µ÷¸� •Ÿş̌„¶‚̧A ‹¹’·œ¾Jµ†¸� ‘́Š´Wµ†-�¶% Ÿ�́‚̧�µ÷ ‹¹š´ā̧ƒ¹A  
7. ul’ma`an ‘asher lo’ ‘eth’romem b’rab-godel hachez’yonoth qots nitan-li  
bib’sari mal’ako shel-hasatan l’hakotheni b’eg’roph l’ma`an lo’ ‘eth’romam. 
 

2Cor12:7 And for the sake of which I should not be exalted  

through the exceeding greatness of the revelations, there was given me a thorn in the flesh,  

a messenger of hasatan to hit me with a fist, so that I should not be exalted. 
 

‹7› καὶ τῇ ὑπερβολῇ τῶν ἀποκαλύψεων.  διὸ ἵνα µὴ ὑπεραίρωµαι, ἐδόθη µοι  
σκόλοψ τῇ σαρκί, ἄγγελος Σατανᾶ, ἵνα µε κολαφίζῃ, ἵνα µὴ ὑπεραίρωµαι.   
7 kai tÿ hyperbolÿ t�n apokaluue�n.  dio hina m� hyperair�mai,  

especially by the excees of my revelations.  Therefore lest I should be too exalted, 

edoth� moi skolops tÿ sarki, aggelos Satana,  

there was given to me a thorn in the flesh, a messenger of Satan, 

hina me kolaphizÿ, hina m� hyperair�mai.   

that he might beat me, lest I should be too exalted.  
_____________________________________________________________________________________________

:ynmm  wryshl  nwdah-la  mymop  clc  ytnnjth  taz-lo  8 

:‹¹M¶L¹÷ Ÿš‹¹“¼†µ� ‘Ÿ…́‚́†-�¶‚ �‹¹÷´”¸P %�´% ‹¹U̧’µMµ‰¸œ¹† œ‚¾ˆ-�µ” ‰ 

8. `al-zo’th hith’chanan’ti shalsh p’`amim ‘el-ha’Adon lahasiro mimeni. 
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2Cor12:8 Concerning this I pleaded the Adon three times to take it away from me. 
 

‹8› ὑπὲρ τούτου τρὶς τὸν κύριον παρεκάλεσα ἵνα ἀποστῇ ἀπ’ ἐµοῦ.   
8 hyper toutou tris ton kyrion parekalesa hina apostÿ apí emou.   

As to this three times the Master I called upon that it might depart from me.  
_____________________________________________________________________________________________    
jmc  nk-lo  ytrwbg  mlct  hcljb  yk  ydsj  yd  yla  rmayw  9 

:jycmh  trwbg  ylo  hrct  noml  ytwcljb  llhthl  ybl   

‰µ÷´ā ‘·J-�µ” ‹¹œ´šEƒ̧B �µ�̧%ºU †´%̧�º‰µA ‹¹J ‹¹Ç“µ‰ ́¼¶IµC ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:µ‰‹¹%́Lµ† œµšEƒ̧B ‹µ�́” †¶ş̌%¹U ‘µ”µ÷¸� ‹µœŸ%̧�º‰̧A �·Kµ†¸œ¹†̧� ‹¹A¹�  
9. wayo’mer ‘elay daeayay chas’di ki bachul’shah tush’lam g’burathi `al-ken samach  
libi l’hith’halel b’chul’shothay l’ma`an tish’reh `alay g’burath haMashiyach. 
 

2Cor12:9 And He has said to me, “My grace is sufficient for you, for power is perfected  

in weakness.”  Therefore my heart rejoiced in boasting in my weaknesses,  

so that the power of the Mashiyach may dwell in me. 
 

‹9› καὶ εἴρηκέν µοι, Ἀρκεῖ σοι ἡ χάρις µου, ἡ γὰρ δύναµις ἐν ἀσθενείᾳ τελεῖται.  
ἥδιστα οὖν µᾶλλον καυχήσοµαι ἐν ταῖς ἀσθενείαις µου,  
ἵνα ἐπισκηνώσῃ ἐπ’ ἐµὲ ἡ δύναµις τοῦ Χριστοῦ.   
9 kai eir�ken moi, Arkei soi h� charis mou,  

And he has said to me, is sufficient for you my grace, 

h� gar dynamis en astheneia � teleitai.   

for my power in weakness is perfected,  

h�dista oun mallon kauch�somai en tais astheneiais mou,  

mostly gladly therefore rather I shall boast in my weaknesses, 

hina episk�n�sÿ epí eme h� dynamis tou Christou.    

that might be a shelter over me the power of the Messiah.  
_____________________________________________________________________________________________  

twpydrbw  twrebw  twprjbw  twcljb  ycpn  hter  nkl  10 

:yna  rwbg  za  ytclj  rcak-yk  jycmh  noml  twqwembw 

 œŸ–‹¹…̧š¹ƒE œŸš́˜̧ƒE œŸ–́š¼‰µƒE œŸ%̧�º‰¸A ‹¹%̧–µ’ †´œ¸˜́š ‘·�́� ‹ 

:‹¹’́‚ šŸA¹B ˆ´‚ ‹¹U̧%µ�´‰ š¶%¼‚µ�-‹¹J µ‰‹¹%́Lµ† ‘µ”µ÷̧� œŸ™E˜̧÷¹ƒE 
10. laken rats’thah naph’shi b’chul’shoth ubacharaphoth ub’tsaroth ubir’diphoth  
ubim’tsuqoth l’ma`an haMashiyach ki-ka’asher chalash’ti ‘az gibor ‘ani. 
 

2Cor12:10 Therefore I desire my soul in infirmities, in reproaches, in necessities,  

in persecutions, in distresses, for the sake of the Mashiyach.   

For when I am weak, then I am strong. 
 

‹10› διὸ εὐδοκῶ ἐν ἀσθενείαις, ἐν ὕβρεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν διωγµοῖς  
καὶ στενοχωρίαις, ὑπὲρ Χριστοῦ·  ὅταν γὰρ ἀσθενῶ, τότε δυνατός εἰµι.   
10 dio eudok� en astheneiais, en hybresin, en anagkais, en di�gmois  

Wherefore I take pleasure in weaknesses, in insults, in hardships, in persecutions 

kai stenoch�riais hyper Christou;  hotan gar asthen�,  

and distresses on behalf of the Messiah; for whenever I am weak, 
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tote dynatos eimi.   

then I am powerful.  
_____________________________________________________________________________________________  

tjt  yta  mtjrkh  mta  yllhthb  ytyyh  lks  11 

lpn-al  yk m  jbcl  ynrykzhl  mkylo  hyh-rca 
:ykna  nyak-yk  pa  dam-do  mylwdgh  myjylch-n  ykna   

 œµ‰µU ‹¹œ¾‚ �¶œ¸‰µš¸�¹† �¶Uµ‚ ‹¹�¼�µ†¸œ¹†̧A ‹¹œ‹¹‹´† �́�́“ ‚‹ 

�·–¾’-‚¾� ‹¹J ‰µƒ¶%́� ‹¹’·š‹¹J̧ˆµ†̧� �¶�‹·�¼” †´‹́†-š¶%¼‚ 
:‹¹�¾’́‚ ‘¹‹µ‚̧�-‹¹J •µ‚ …¾‚̧÷-…µ” �‹¹�Ÿ…̧Bµ† �‹¹‰‹¹�̧Vµ†-‘¹÷ ‹¹�¾’́‚  

11. sakal hayithi b’hith’halali ‘atem hik’rach’them ‘othi tachath  
‘asher-hayah `aleykem l’haz’kireni lashebach  
ki lo’-nophel ‘anoki min-hash’lichim hag’dolim `ad-m’od ‘aph ki-k’ayin ‘anoki. 
 

2Cor12:11 I have become foolish in my boasting for you compelled me under  

which I ought by you to remind me of boasting  

for I have not fallen from the very great apostles, even though I am not. 
 

‹11› Γέγονα ἄφρων, ὑµεῖς µε ἠναγκάσατε.  ἐγὼ γὰρ ὤφειλον ὑφ’ ὑµῶν συνίστασθαι·   
οὐδὲν γὰρ ὑστέρησα τῶν ὑπερλίαν ἀποστόλων εἰ καὶ οὐδέν εἰµι.   
11 Gegona aphr�n, hymeis me �nagkasate.  eg� gar �pheilon hyphí hym�n synistasthai;   

I have become foolish, you compelled me.  For I ought by you to be commended; 

ouden gar hyster�sa t�n hyperlian apostol�n ei kai ouden eimi.   

for in nothing I was behind the super-apostles, even if I am nothing.  
_____________________________________________________________________________________________

twtab  twnlbs-lkb  mkbrqb  wcon  jylch  twta-nh  12 

:twrwbgbw  mytpwmbw   

œŸœ¾‚̧A œE’́�̧ƒµ“-�́�̧A �¶�̧A¸š¹™¸ƒ Ÿā¼”µ’ µ‰‹¹�́Vµ† œŸœ¾‚-‘·† ƒ‹ 

:œŸšEƒ̧„¹ƒE �‹¹œ¸–Ÿ÷̧ƒE  
12. hen-‘othoth hashaliach na`aso b’qir’b’kem b’kal-sab’lanuth b’othoth  
ub’moph’thim ubig’buroth. 
 

2Cor12:12 Indeed, the signs of an apostle were performed among you  

with all perseverance, by signs and by wonders and by mighty deeds. 
 

‹12› τὰ µὲν σηµεῖα τοῦ ἀποστόλου κατειργάσθη ἐν ὑµῖν ἐν πάσῃ ὑποµονῇ,  
σηµείοις τε καὶ τέρασιν καὶ δυνάµεσιν.   
12 ta men s�meia tou apostolou kateirgasth� en hymin en pasÿ hypomonÿ,  

Indeed the signs of the apostle were performed among you in all endurance, 

s�meiois te kai terasin kai dynamesin.   

both by signs and wonders and works of power.  
_____________________________________________________________________________________________    

rcab  al-ma  twrjah  twlhqh-nm  mtorgn  hmb-yk  13 

:tazh  hlwoh-ta  yl  an-wjls  mkta  ytyalh  al   

š¶%¼‚µA ‚¾�-�¹‚ œŸš·‰¼‚́† œŸK¹†̧Rµ†-‘¹÷ �¶U¸”µš¸„¹’ †¶Lµƒ-‹¹J „‹ 

:œ‚¾Fµ† †́�̧‡µ”´†-œ¶‚ ‹¹� ‚́’-E‰̧�¹“ �¶�¸œ¶‚ ‹¹œ‹·‚̧�¶† ‚¾�  
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13. ki-bameh nig’ra`’tem min-haq’hiloth ha’acheroth  
‘im-lo’ ba’asher lo’ hel’eythi ‘eth’kem sil’chu-na’ li ‘eth-ha`aw’lah hazo’th. 
 

2Cor12:13 For what is it that you have been taken from the other assemblies,  

except that I myself was not burdensome to you?  Please forgive me this wrong! 
 

‹13› τί γάρ ἐστιν ὃ ἡσσώθητε ὑπὲρ τὰς λοιπὰς ἐκκλησίας,  
εἰ µὴ ὅτι αὐτὸς ἐγὼ οὐ κατενάρκησα ὑµῶν;  χαρίσασθέ µοι τὴν ἀδικίαν ταύτην.   
13 ti gar estin ho h�ss�th�te hyper tas loipas ekkl�sias,  

For what is it that you were less than the rest of the assemblies, 

ei m� hoti autos eg� ou katenark�sa hym�n?  charisasthe moi t�n adikian taut�n.   

except that I myself was not a burden on you?  Forgive me this wrong.  
_____________________________________________________________________________________________

mkta  hala  alw  tycylc  mop  mkyla  awbl  nkwm  ynnh  14 

mnya  mynbh  yk  mkta-ma  yk  mkl  rca  ta  cqba  al  yk   
:mhynbl  twbah-ma  yk  mtwbal  twrewa  real  mybyj   

�¶�̧œ¶‚ †¶‚̧�µ‚ ‚¾�̧‡ œ‹¹%‹¹�̧% �µ”µP �¶�‹·�¼‚ ‚Ÿƒ́� ‘´�E÷ ‹¹’̧’¹† …‹ 

�‹¹’́Aµ† ‹¹J �¶�̧œ¶‚-�¹‚ ‹¹J �¶�́� š¶%¼‚ œ·‚ %·Rµƒ¼‚ ‚¾� ‹¹J  
:�¶†‹·’̧ƒ¹� œŸƒ́‚́†-�¹‚ ‹¹J �́œŸƒ¼‚µ� œŸš́˜Ÿ‚ š¾ ½̃‚¶� �‹¹ƒ´Iµ‰ �́’‹·‚  

14. hin’ni mukan labo’ ‘aleykem pa`am sh’lishith w’lo’ ‘al’eh ‘eth’kem  
ki lo’ ‘abaqesh ‘eth ‘asher lakem ki ‘im-’eth’kem ki habanim ‘eynam chayabim  
le’etsor ‘otsaroth la’abotham ki ‘im-ha’aboth lib’neyhem. 
 

2Cor12:14 Behold, I am ready to come to you a third time, and I shall not make you mad,  

for I do not seek what is yours, but you.  For the children are not obliged  

to store treasures for their parents, but the parents for their children. 
 

‹14› Ἰδοὺ τρίτον τοῦτο ἑτοίµως ἔχω ἐλθεῖν πρὸς ὑµᾶς, καὶ οὐ καταναρκήσω·  οὐ γὰρ 
ζητῶ τὰ ὑµῶν ἀλλὰ ὑµᾶς.  οὐ γὰρ ὀφείλει τὰ τέκνα τοῖς γονεῦσιν θησαυρίζειν ἀλλὰ 
οἱ γονεῖς τοῖς τέκνοις.   
14 Idou triton touto hetoim�s ech� elthein pros hymas,  

Behold this is the third time I am ready to come to you, 

kai ou katanark�s�;  ou gar z�t� ta hym�n alla hymas.   

and I shall not be a burden; not for I seek the things of you but you.   

ou gar opheilei ta tekna tois goneusin th�saurizein  

Not for ought the children for the parents to treasure up 

alla hoi goneis tois teknois.   

but the parents for the children.  
_____________________________________________________________________________________________  

pa  mkytwcpn  dob  rzpa  mgw  rzpa  ybbl  epj-lkb  ynaw  15 

:kk-lk  hrtyh  mkl  ytbha  tjt  yta  hbhal  wfyomt-ma   

•µ‚ �¶�‹·œŸ%̧–µ’ …µ”¸A šµFº–¼‚ �µ„¸‡ š·Fµ–¼‚ ‹¹ƒ´ƒ̧� —¶–·‰-�́�̧A ‹¹’¼‚µ‡ ‡Š 

:¢´J-�́J †́š·œ̧‹µ† �¶�´� ‹¹œ´ƒ¼†µ‚ œµ‰µU ‹¹œ¾‚ †´ƒ¼†µ‚̧� EŠ‹¹”¸÷µU-�¹‚  
15. wa’ani b’kal-chephets l’babi ‘aphazer w’gam ‘aphuzar b’`ad naph’shotheykem  
‘aph ‘im-tam’`itu l’ahabah ‘othi tachath ‘ahabathi lakem hay’therah kal-ka’k. 
 

2Cor12:15 And with all my heart, I shall most gladly spend  
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and also be spend for your souls, even if I love you so much under my love for you,  

of all so am I to be loved the less? 
 

‹15› ἐγὼ δὲ ἥδιστα δαπανήσω καὶ ἐκδαπανηθήσοµαι ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑµῶν.   
εἰ περισσοτέρως ὑµᾶς ἀγαπῶ[ν], ἧσσον ἀγαπῶµαι;   
15 eg� de h�dista dapan�s� kai ekdapan�th�somai hyper t�n psych�n hym�n.   

But I most gladly shall spend and shall be utterly spent for your souls.   

ei perissoter�s hymas agap�[n], h�sson agap�mai?   

If more abundantly I love you, am I to be loved less?  
_____________________________________________________________________________________________  

ylwa  mkylo  ytdbkh  al  ynaw  nk  rbdh-ma  lba  16 

:mkta  ytdkl  hmrmb  mwro  cyak 

 ‹µ�E‚ �¶�‹·�¼” ‹¹U¸…µA̧�¹† ‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ ‘·J š́ƒ´Cµ†-�¹‚ �́ƒ¼‚ ˆŠ 

:�¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸…µ�́� †́÷¸š¹÷̧A �Eš́” %‹¹‚̧J 
16. ‘abal ‘im-hadabar ken wa’ani lo’ hik’bad’ti `aleykem  
‘ulay k’ish `arum b’mir’mah lakad’ti ‘eth’kem. 
 

2Cor12:16 But if the word is so, I did not burden you,  

perhaps, as a crafty man, I caught you with deceit. 
 

‹16› ἔστω δέ, ἐγὼ οὐ κατεβάρησα ὑµᾶς·   
ἀλλὰ ὑπάρχων πανοῦργος δόλῳ ὑµᾶς ἔλαβον.   
16 est� de, eg� ou katebar�sa hymas;  alla hyparch�n panourgos dolŸ hymas elabon.   

But let it be, I did not burden you; but being crafty, with deceit I took you.  
_____________________________________________________________________________________________

:mkyla  yjwlcm  dja-dyb  mkta  ytynwh  pah  17 

:�¶�‹·�¼‚ ‹µ‰E�̧V¹÷ …́‰¶‚-…µ‹¸A �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹·’Ÿ† •µ‚µ† ˆ‹ 

17. ha’aph honeythi ‘eth’kem b’yad-‘echad mish’luchay ‘aleykem. 
 

2Cor12:17 Did I make the advantage of you by the hand of any of whom I sent to you? 
 

‹17› µή τινα ὧν ἀπέσταλκα πρὸς ὑµᾶς, δι’ αὐτοῦ ἐπλεονέκτησα ὑµᾶς;   
17 m� tina h�n apestalka pros hymas, dií autou epleonekt�sa hymas?   

Surely not any of whom I have sent to you, through him did I exploit you?  
_____________________________________________________________________________________________    

hnwhh  jah-ta  wta  ytjlcw  swfyf-nm  ytcqb  18 

:dja  lgomb  alh  wnklhth  dja  jwrb  alh  swfyf  mkta 

†́’Ÿ†¼† ‰́‚́†-œ¶‚ ŸU¹‚ ‹¹U̧‰µ�́%̧‡ “ŸŠ‹¹Š-‘¹÷ ‹¹U¸%µR¹A ‰‹ 

:…́‰¶‚ �´B¸”µ÷¸A ‚¾�¼† E’̧�µKµ†̧œ¹† …́‰¶‚ µ‰Eš¸A ‚¾�¼† “ŸŠ‹¹Š �¶�̧œ¶‚ 
18. biqash’ti min-Titos w’shalach’ti ‘ito ‘eth-ha’ach hahonah ‘eth’kem Titos halo’ 
b’ruach ‘echad hith’halak’nu halo’ b’ma`’gal ‘echad. 
 

2Cor12:18 I urged Titos, and I sent the brother with him.  Titos did not take advantage  

of you?  Did we not walk in the same spirit and we walk in the same steps? 
 

‹18› παρεκάλεσα Τίτον καὶ συναπέστειλα τὸν ἀδελφόν·  µήτι ἐπλεονέκτησεν  
ὑµᾶς Τίτος;  οὐ τῷ αὐτῷ πνεύµατι περιεπατήσαµεν; οὐ τοῖς αὐτοῖς ἴχνεσιν;   
18 parekalesa Titon kai synapesteila ton adelphon;   
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I urged Titus to go and I sent with him the brother; 

m�ti epleonekt�sen hymas Titos?   

surely did not exploit you Titus?   

ou tŸ autŸ pneumati periepat�samen? ou tois autois ichnesin?   

Not by the same spirit walked we?  Not in the same steps?  
_____________________________________________________________________________________________  

al  mkynpl  wnjna  mylentmc  wrmat  dwoh  19 

:ybybj  wnbt  nomlw  jycmb  rbdn  myhlah  ynpl-yk 

‚¾� �¶�‹·’̧–¹� E’̧‰µ’¼‚ �‹¹�¸Qµ’̧œ¹L¶% Eš¸÷‚¾U …Ÿ”µ† Š‹ 

:‹´ƒ‹¹ƒ¼‰ E’́A¹U ‘µ”µ÷¸�E µ‰‹¹%́LµA š·Aµ…̧’ �‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹�-‹¹J 
19. ha`od to’m’ru shemith’nats’lim ‘anach’nu liph’neykem lo’  
ki-liph’ney ha’Elohim n’daber baMashiyach ul’ma`an tibanu chabibay. 
 

2Cor12:19 Do you again think that we apologize before you, not because it is in the sight of  

the Elohim that we have been speaking in the Mashiyach, beloved, for your upbuilding. 
 

‹19› Πάλαι δοκεῖτε ὅτι ὑµῖν ἀπολογούµεθα.  κατέναντι θεοῦ ἐν Χριστῷ λαλοῦµεν·   
τὰ δὲ πάντα, ἀγαπητοί, ὑπὲρ τῆς ὑµῶν οἰκοδοµῆς.   
19 Palai dokeite hoti hymin apologoumetha.   

All along are you thinking that to you we are making a defense.   

katenanti theou en ChristŸ laloumen;  ta de panta, agap�toi,  

Before Elohim in the Messiah we speak; but all things, beloved, 

hyper t�s hym�n oikodom�s.   

are for your edification.  
_____________________________________________________________________________________________  

ybblk  mkta  aema-alw  aba-np  ykna  ary  yk  20 

  hanqw  hem  mkb  aema  np  mkbblk  mkl  aema-alw 
:hkwbmw  twagw  twlykrw  hor  hbdw  twbyrmw  zgrw 

 ‹¹ƒ́ƒ¸�¹J �¶�̧œ¶‚ ‚́˜̧÷¶‚-‚¾�̧‡ ‚¾ƒ́‚-‘¶P ‹¹�¾’́‚ ‚·š´‹ ‹¹J � 

 †́‚̧’¹™¸‡ †´Qµ÷ �¶�́ƒ ‚́˜̧÷¶‚ ‘¶P �¶�¸ƒµƒ̧�¹J �¶�´� ‚·˜́L¶‚-‚¾�̧‡ 
:†́�Eƒ̧÷E œE‚·„¸‡ œE�‹¹�̧šE †́”´š †́A¹…̧‡ œŸƒ‹¹š¸÷E ¶̂„¾š´‡ 

20. ki yare’ ‘anoki pen-‘abo’ w’lo’-‘em’tsa’ ‘eth’kem kil’babi  
w’lo’-‘ematse’ lakem kil’bab’kem pen ‘em’tsa’ bakem matsah  
w’qin’ah warogez um’riboth w’dibah ra`ah ur’kiluth w’ge’uth um’bukah. 
 

2Cor12:20 For I fear, lest, when I come, I shall not find you like my heart,  

and I shall not be found by you like your hearts, lest I shall find in you strife,  

jealousy, anger, disputes, slanders, gossip, arrogance, commotions, 
 

‹20› φοβοῦµαι γὰρ µή πως ἐλθὼν οὐχ οἵους θέλω εὕρω ὑµᾶς  
κἀγὼ εὑρεθῶ ὑµῖν οἷον οὐ θέλετε·  µή πως ἔρις, ζῆλος, θυµοί,  
ἐριθείαι, καταλαλιαί, ψιθυρισµοί, φυσιώσεις, ἀκαταστασίαι·   
20 phoboumai gar m� p�s elth�n ouch hoious thel� heur� hymas  

For I fear lest perhaps having come not such as I wish I may find you 

kag� heureth� hymin hoion ou thelete;  m� p�s eris,  

and I may be found by you such as you do not wish; lest perhaps there be strife, 
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z�los, thymoi, eritheiai, katalaliai, psithyrismoi, physi�seis, akatastasiai;   

jealousy, anger, factions, slander, gossip, conceit, commotions;  
_____________________________________________________________________________________________  

awbl  ybwcb  mklea  yhla  ynlypcy-np  21 

  rbk  wafj-rca  mybr-lo  lbataw 
:wco  rca  hmzh-nmw  twnzh-nmw  hamfh-nm  wbc  alw 

‚Ÿƒ́� ‹¹ƒE%̧A �¶�̧�̧ ¶̃‚ ‹µ†¾�½‚ ‹¹’·�‹¹P¸%µ‹-‘¶P ‚� 

š´ƒ̧� E‚̧Š́‰-š¶%¼‚ �‹¹Aµš-�µ” �·Aµ‚̧œ¶‚̧‡ 
:Ÿā́” š¶%¼‚ †´L¹Fµ†-‘¹÷E œE’̧Fµ†-‘¹÷E †́‚̧÷ºHµ†-‘¹÷ Eƒ́% ‚¾�¸‡ 

21. pen-yash’pileni ‘Elohay ‘ets’l’kem b’shubi labo’ w’eth’abel `al-rabim ‘asher-chat’u 
k’bar w’lo’ shabu min-hatum’ah umin-haz’nuth umin-hazimah ‘asher `aso. 
 

2Cor12:21 Lest I be humiliated by my El with you when I came back,  

and I may mourn over many of those who have sinned already and not repented  

of the impurity, of immorality and of sensuality which they have practiced. 
 

‹21› µὴ πάλιν ἐλθόντος µου ταπεινώσῃ µε ὁ θεός µου πρὸς ὑµᾶς  
καὶ πενθήσω πολλοὺς τῶν προηµαρτηκότων καὶ µὴ µετανοησάντων  
ἐπὶ τῇ ἀκαθαρσίᾳ καὶ πορνείᾳ καὶ ἀσελγείᾳ ᾗ ἔπραξαν.   
21 m� palin elthontos mou tapein�sÿ me ho theos mou pros hymas  

lest again having come may make me humble my El before you 

kai penth�s� pollous t�n pro�mart�kot�n  

and I should mourn many of the ones having sinned before 

kai m� metano�sant�n epi tÿ akatharsia � kai porneia �  

and not having repented over the uncleanness and fornication 

kai aselgeia � hÿ epraxan.   

and debauchery which they practised. 

 


